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บทคัดย่อ 
 บทความน้ีมีวตัถุประสงคเ์สนอมุมมองความเห็นเก่ียวกบัการจดัการเรียนการสอน
ภาษาไทยและบทบาทของภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยฮันกุ๊กภาษาและกิจการ
ต่างประเทศสาธารณรัฐประเทศเกาหลี มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศมี
หลกัสูตรภาษาไทยท่ีมีความโดดเด่นดา้นการผลิตบุคลากรผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นการล่ามและ
การแปลท่ีมีความรู้กวา้งขวางในการศึกษาเฉพาะภูมิภาค ดา้นมนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 
รวมถึงการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรม ควบคู่ไปกบัความสามารถทางภาษา  การ
เรียนการสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐเกาหลี นบัว่าประสบความส าเร็จเป็นอยา่งมากในช่วง
ระยะเวลา 52 ปีท่ีผ่านมา ด้วยปัจจยัส าคญัหลายอย่างท าให้การศึกษาภาษาไทยในเกาหลี
พฒันามาไดจ้นถึงระดบัน้ี เกิดจากความร่วมมือของอาจารยท์ุกท่าน ความสามคัคี ความเอา
ใจใส่ในการสอน การให้ก าลงัใจแก่นิสิตให้เกิดความภาคภูมิใจ และมีจิตวิญญาณของความ
เป็นไทย การร่วมกิจกรรม การสร้างต าราเรียนและหนังสือ ตลอดจนผลงานวิจยัการของ
อาจารย ์
 
ค าส าคัญ: การเรียนการสอน,  มหาวิทยาลยั, หลกัสูตรภาษาไทยในเกาหลี 
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Abstract 
 This paper presents the vision relating to learning and teaching Thai language and 
roles of the Department of Thai Interpretation and Translation, Hankuk University of 
Foreign Studies, Global Campus, Korea. The university has an outstanding Thai curriculum, 
which focuses on creating the effective translation and interpreting professions with 
extensive knowledge of the specific regions, Humanities and Social Sciences, Politics, 
Economy, Society and Culture. The Department has been successful in teaching and 
learning because of the supports and dedications of lecturers by engaging activities, 
developing textbooks, books and researches, and also encouraging students to be proud of 
Thai. 
  
 
Keywords: Learning and Teaching, University, Thai curriculum in Korea  
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บทนํา 

 สาธารณรัฐเกาหลีและราชอาณาจักรไทยได้สถาปนาความสัมพนัธ์

ทางการทูตระดบัอคัรราชทูตเม่ือวนัท่ี 1 ตุลาคม 2501 และยกระดบัข้ึนเป็นระดบั

เอกอคัรราชทูตเม่ือวนัท่ี 1 ตุลาคม 2503 และมีความสัมพนัธ์ดว้ยดีอยา่งต่อเน่ือง

เสมอมา ทั้งดา้นการเสด็จเยือนสาธารณรัฐเกาหลีของพระบรมวงศานุวงศ์ของ

ไทย การเยือนระดบัผูแ้ลกเปล่ียนทางวฒันธรรม การศึกษา วิทยาศาสตร์และ

เทคโนโลยี การสัมมนาทางวิชาการ การเยือนของทหารผ่านศึก ความสัมพนัธ์

ทางการคา้ การลงทุน แรงงานไทยเดินทางเขา้มาทาํงานในประเทศเกาหลี การ

เดินทางไปท่องเท่ียวประเทศไทยและประเทศเกาหลีของนกัท่องเท่ียวชาวไทย

และชาวเกาหลี ฯลฯ 

หลงัสงครามเกาหลีโลกคร้ังท่ีสองยติุลงแลว้ สาธารณรัฐเกาหลีเคยเป็น

ประเทศท่ีขาดแคลนทรัพยากรธรรมชาติ จึงจาํเป็นตอ้งพฒันาทรัพยากรมนุษยใ์ห้

มีประสิทธิภาพ เพื่อเป็นกาํลงัสาํคญัในการพฒันาประเทศชาติดา้นวิทยาศาสตร์ 

เทคโนโลยี เศรษฐกิจ และการค้าระหว่างประเทศ ดังนั้นรัฐบาลเกาหลีเร่ิม

ตระหนักถึงความสําคัญในการศึกษาเพื่อท่ีจะสร้างทรัพยากรมนุษย ์ในช่วง

ระยะเวลาน้ีมหาวิทยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศ (Hankuk University 

of Foreign Studies, HUFS) จึงไดจ้ดัตั้งข้ึนตามแนวคิดการสร้างทรัพยากรมนุษย์

เพื่อทดแทนทรัพยากรธรรมชาติท่ีขาดแคลน นับตั้งแต่เร่ิมก่อตั้งข้ึนในปี พ.ศ 

2497 มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศฯ (HUFS) มีบทบาทสาํคญั

ในการปฏิรูปประเทศเกาหลีภายหลงัสงครามคาบสมุทรเกาหลีโดยการสร้าง

ประธานบริหาร (CEO) และบัณฑิตท่ีมีความสามารถโดดเด่นเพียงพอท่ีจะ

สามารถแข่งขนัในระดบัโลกได ้ถา้จะกล่าวถึงเฉพาะด้านการสอนภาษาและ

กิจการต่างประเทศนั้น อาจกล่าวไดว้า่มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ มีการสอนภาษามาก

ท่ีสุดในโลก เน่ืองจากทาํหนา้ท่ีจดัการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ทั้งหมด0

1 
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45 ภาษา และยนืหยดัเป็นมหาวิทยาลยัอนัดบัหน่ึงในประเทศเกาหลีใตด้า้นความ
เป็นสากล 

 นอกจากการ ฝึกทักษะภาษาต่ า งประ เทศแล้ว  นัก ศึกษาของ
มหาวิทยาลยัฮนักุกฯ ไดเ้รียนเก่ียวกบัมนุษยศาสตร์ กฎหมาย สังคมศาสตร์ ธุรกิจ 
และคอมพิวเตอร์ ประกอบไปดว้ย ดงันั้น นักศึกษาจึงเติบโตไปสู่การเป็นผูน้ า
ระดบัสากลท่ีมีศกัยภาพทั้งดา้นความรู้เฉพาะทาง และทกัษะภาษาต่างประเทศ
โดยอตัโนมติั  

ส าหรับภาษาไทยนั้น มหาวิทยาลัยฮันกุ๊กฯ ได้เปิดสอนภาษาไทย ณ 
วิทยาเขตโซล มาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2509 ต่อจากนั้นไดจ้ดัตั้งภาควิชาภาษาไทยอีกแห่ง
หน่ึงท่ีวิทยาเขตยงอิน (Yong In) ในปี พ.ศ. 2525 ดว้ย1 ในบทความน้ี ผูเ้ขียนใน
ฐานะเป็นอาจารย์ประจ า ท่ี เคยมีประสบการณ์การสอนภาษาไทยให้แก่
มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ ทั้งสองวิทยาเขตในระยะเวลา 30 กว่าปี ขอเสนอมุมมอง
ความเห็นเก่ียวกบัการจดัการเรียนการสอนภาษาไทยและบทบาทของภาควิชา
ภาษาไทยดว้ย  

 

2. สถานภาพการเรียนการสอนภาษาไทยในมหาวิทยาลยัฮันกุ๊กฯ   
 

  มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ เปิดการเรียนการสอนภาษาไทยของ 2 วิทยาเขต 
คือ ภาควิชาภาษาไทย วิทยาเขตโซล (Seoul Campus) และภาควิชาการล่ามและ
การแปลภาษาไทย วิทยาเขตโกลบอล (Global Campus) จะมีลกัษณะโครงสร้าง
ของหลกัสูตรท่ีต่างกนั คือ ภาควิชาภาษาไทยนั้นมุ่งเนน้การเรียนรู้ภาษาไทยเพื่อ
การส่ือสาร และเพื่อการน าไปปรับใช้เพื่อปฏิบติังานเชิงธุรกิจการคา้ระหว่าง
ประเทศ ส่วนภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทย ซ่ึงสภาพแวดลอ้มทางการ

 
1 ภาควิชาภาษาไทยเปล่ียนช่ือเป็นภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทยในปี ค. ศ 2007
และวิทยาเขตยงอินเปล่ียนช่ือเป็นวิทยาเขตโกลบอล (Global Campus) ในปี ค. ศ 2012 
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ศึกษาท่ีไม่มีท่ีใดเปรียบได้ในเกาหลี หลกัสูตรออกแบบให้สร้างวิชาชีพทางการ
แปลและการล่ามท่ีมีความรู้กวา้งขวางในการศึกษาเฉพาะภูมิภาค มนุษยศาสตร์ 
และสังคมศาสตร์ รวมถึงการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรม ควบคู่ไปกบั
ความสามารถทางภาษา เพื่อเอ้ือประโยชน์ต่อการติดต่อส่ือสารระหว่างประเทศ 
และท าใหเ้กิดการพฒันาชาติ 

ปัจจุบันมีอาจารย์ประจ าชาวเกาหลี 5 ท่าน อาจารย์ชาวไทย 4 ท่าน 
อาจารยพ์ิเศษชาวเกาหลี 6 ท่าน รวมทั้งหมด 15 ท่าน อาจารยช์าวไทยส่วนใหญ่
เป็นอาจารย์จากมหาวิทยาลัยในประเทศไทยท่ีท าข้อตกลงความร่วมมือทาง
วิชาการกบัมหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ2  
 

2.1 หลกัสูตรรายวิชาภาษาไทยของมหาวิทยาลยัฮันกุ๊กฯ 

 หลกัสูตรของภาควิชาภาษาไทยและภาควิชาการล่ามและการแปล
ในระดับปริญญาบัณฑิตนั้ นแบ่งออกเป็น 4 ปี แต่ละปีมี 2 ภาคการศึกษา 
นกัศึกษาสามารถเลือกระหวา่งการเรียนสองวิชาเอกหรือวิชาเอกเดียว โดยหน่วย
กิตท่ีตอ้งสะสมจะแตกต่างกนั ดงัตารางท่ี 1 และ 2 

ตารางท่ี 1 หลกัสูตร ปี 2018 ของภาควิชาภาษาไทย วิทยาเขตโซล 

 สองวิชาเอก 
(เอกภาษาไทยและเอกอ่ืนๆ) 

วิชาเอกเดี่ยว 
(เอกภาษาไทย) 

ภาษาองักฤษ               6 หน่วยกิต 6 หน่วยกิต 

วิชาพ้ืนฐาน 26 หน่วยกิต 26 หน่วยกิต 

วิชาเอก 54 หน่วยกิต 70  หน่วยกิต 

 
2 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศิลปากร มหาวิทยาลยัศรีนครินทร์วิโรฒ มหาวิทยาลยับูรพา 
มหาวิ ทยาลัยสลขลานค รินทร์  มหาวิ ทย าลัย เ ชี ย งใหม่  มหาวิ ทย าลัยร าชภัฏ เ ชี ยงใหม่  
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม สถาบนัการจดัการ
ปัญญาภิวฒัน์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น มหาวิทยาลยัรามคามแหง และมหาวิทยาลยัมหิดล 



8 

 

  วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่           ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 พ.ศ. 2563 

 

 สองวิชาเอก 
(เอกภาษาไทยและเอกอ่ืนๆ) 

วิชาเอกเดี่ยว 
(เอกภาษาไทย) 

วิชาเอกท่ีสอง 42 หน่วยกิต X 

วิชาโท X 26 หน่วยกิต 

วิชาเลือกเสรี 6 หน่วยกิต 6 หน่วยกิต 

รวม )ขั้นต ่า(  134 หน่วยกิต 134 หน่วยกิต 

ท่ีมา: (Hankuk University of Foreign Studies, 2018) 

ตารางท่ี 2 หลกัสูตร ปี 2018 ของภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทย วิทยา
เขตโกลบอล 

 
สองวิชาเอก 

(เอกภาษาไทยและเอกอ่ืนๆ) 

วิชาเอกเดี่ยว 

(เอกภาษาไทย) 

ภาษาองักฤษ               4 หน่วยกิต   4 หน่วยกิต 

วิชาพ้ืนฐาน 32 หน่วยกิต 32 หน่วยกิต 

วิชาเอก 70 หน่วยกิต 78  หน่วยกิต 

วิชาเอกท่ีสอง 42 หน่วยกิต X 

วิชาโท X 21 หน่วยกิต 

วิชาเลือกเสรี   2 หน่วยกิต 15 หน่วยกิต 

รวม )ขั้นต ่า(  501  หน่วยกิต 150 หน่วยกิต 

ท่ีมา: (Hankuk University of Foreign Studies, 2018) 

2.2 รายวิชาภาษาไทยของมหาวิทยาลยัฮันกุ๊กฯ 

ภาควิชาภาษาไทยท่ีวิทยาเขตโซลได้จัด 48 วิชา 96 หน่วยกิต 

(ยกเวน้ ภาษาลาว 2 วิชา)ใหเ้ลือกต่อปีในหลกัสูตรรายวิชาภาษาไทย วิชาเก่ียวกบั

ภาษาไทย (31 วิชา) คือ การพูด การฟัง การอ่าน การเขียน สนทนา ไวยากรณ์ 



9 

 

  วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่           ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 พ.ศ. 2563 

 

ภาษาไทยธุรกิจ ฯลฯ และวิชาท่ีไม่เก่ียวขอ้งทางภาษา (17 วิชา) คือ วรรณคดี 

วฒันธรรม สังคม การเมือง เศรษฐกิจ ไทยคดีศึกษา ฯลฯ ภาควิชาภาษาไทยเน้น

ไปท่ีทรัพยากรบุคคลท่ีมีความรู้เชิงลึกในวฒันธรรมและสังคมไทย รวมไปถึง

การเมือง เศรษฐกิจ วรรณคดีและศิลปะ พร้อมกบัมีทกัษะทางภาษาไทยเป็นเลิศ   

ส่วนภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทยท่ีวิทยาเขตโกลบอลได้

จัด 48 วิชา 96 หน่วยกิต (ยกเวน้ ภาษาลาว 2 วิชา) ให้เลือกต่อปีในหลักสูตร

รายวิชาภาษาไทยเช่น วิทยเขตโซล วิชาเก่ียวกบัภาษาไทย (40 วิชา) คือ การพูด 

การฟัง การอ่าน การเขียน สนทนา ไวยากรณ์ ภาษาไทยธุรกิจ การลามและการ

แปล ฯลฯ และวิชาท่ีไม่เก่ียวขอ้งทางภาษา (8 วิชา): วรรณคดี วฒันธรรม สังคม 

การเมือง เศรษฐกิจ ไทยคดีศึกษา ฯลฯ  

วิชาเอกบงัคบัในทั้งสองภาควิชานั้นเนน้การอ่าน เขียน และพูดเป็น

ล าดับ เร่ิมตั้ งแต่การท าความรู้จักกับตัวอักษรไทย ให้เรียนรู้เก่ียวกับหลัก

ภาษาไทยและไวยากรณ์ไทยตลอดจนการเขียนเรียงความ รวมทั้งการฝึกสนทนา 

และฟังภาษาไทย ส าหรับเน้ือหารายวิชาต่าง ๆ นั้น จะเป็นไปตามหลกัสูตรของ

แต่ละวิทยาเขตก าหนดไว ้    

ตารางท่ี 3 รายวิชา ปี 2018 ของภาควิชาภาษาไทย วิทยาเขตโซล  

ช้ันปี ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 2 
หน่วย
กิต 

ช่ัวโมง
เรียน 

1 초급멀티미디어태국어(1) 
Elementary Multimedia Thai (1) 

초급멀티미디어태국어(2) 
Elementary Multimedia Thai (2) 

2 2 

초급태국어문법(1) 
Elementary Thai Grammar (1) 

초급태국어문법(2) 
Elementary Thai Grammar (2) 

2 2 

초급태국어읽기연습(1) 
Practice in Basic Thai Reading (1) 

초급태국어읽기연습(2) 
Practice in Basic Thai Reading (2) 

2 2 
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ช้ันปี ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 2 
หน่วย
กิต 

ช่ัวโมง
เรียน 

초급태국어회화(1) 
Elementary Thai Conversation (1) 

초급태국어회화(2) 
Elementary Thai Conversation (2) 

2 2 

태국사회문화탐방(1) 
Exploring Thai Society and Culture (1) 

태국사회문화탐방(2) 
Exploring Thai Society and Culture (2) 

2 2 

2 중급멀티미디어태국어(1) 
Intermediate Multimedia Thai (1) 

중급멀티미디어태국어(2) 
Intermediate Multimedia Thai (2) 

2 2 

중급태국어강독 (1) 
Readings in Intermediate Thai (1) 

중급태국어강독(2) 
Readings in Intermediate Thai (2) 

2 2 

중급태국어문법(1) 
Intermediate Thai Grammar (1) 

중급태국어문법(2) 
Intermediate Thai Grammar (2) 

2 2 

중급태국어작문(1) 
Intermediate Thai Composition (1) 

중급태국어작문(2) 
Intermediate Thai Composition (2) 

2 2 

중급태국어회화(1) 
Intermediate Thai Conversation (1) 

중급태국어회화(2) 
Intermediate Thai Conversation (2) 

2 2 

태국사회문화콘텐츠(1) 
Thai Social and Cultural Contents (1) 

태국사회문화콘텐츠(2) 
Thai Social and Cultural Contents (2) 

2 2 

3 FLEX태국어(1) 
FLEX Thai (1) 

FLEX태국어(2) 
 FLEX Thai (2) 

2 2 

고급태국어작문(1) 
Advanced Thai Composition (1) 

고급태국어작문(2) 
Advanced Thai Composition (2) 

2 2 

고급태국어회화(1) 
Advanced Thai Conversation (1) 

고급태국어회화(2) 
Advanced Thai Conversation (2) 

2 2 

시사정보태국어(1) 
Current Thai Information (1) 

시사정보태국어(2) 
Current Thai Information (2) 

2 2 

비즈니스태국어(1) 
Business Thai(1) 

비즈니스태국어(2) 
Business Thai(2) 

2 2 

태국사회문화원강(1) 
Understanding of Thai Society & Culture (1) 

태국사회문화원강(2) 
Understanding of Thai Society & Culture (2) 

2 2 

태국역사와문학 
Thai History and Literature 

태국의서사문학 
Thai Epic Literature 

2 2 

태국정치와외교 
Thai Politics and Diplomacy 

한태관계의이해 
Understanding Korean-Thai Relationship 

2 2 
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ช้ันปี ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 2 
หน่วย
กิต 

ช่ัวโมง
เรียน 

라오스언어와문화(1) 
Lao Language and Culture (1) 

라오스언어와문화(2) 
Lao Language and Culture (2) 

2 2 

아세안과태국경제(1) 
ASEAN and Thai Economy (1) 

아세안과태국경제(2) 
ASEAN and Thai Economy (2) 

2 2 

4 통상실무태국어 
International Trade Thai 

시추에이션태국어 
Situational Thai 

2 2 

태국문학과예술 
Thai Literature and Art 

태국현대문학 
Thai Modern Literature 

2 2 

태국어회화작문연습 
Practice in Thai Conversation& Composition 

현대태국정치의이해 
Understanding on Current Thai Politics 

2 2 

태국학세미나 
Seminar on Thai Studies 

태국학특강 
Special Lectures on Thai Studies 

2 2 

ท่ีมา: (Hankuk University of Foreign Studies, 2018) 

ตารางท่ี 4 หลกัสูตร ปี 2018 ของภาควิชาภาษาไทย วิทยาเขตโกลบอล  

ช้ันปี  ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 2 
หน่วย
กิต 

ช่ัวโมง
เรียน 

1 기초 태국어 쓰기 연습(1) 
Practice in Basic Thai Writing (1) 

기초 태국어 쓰기 연습(2) 
Practice in Basic Thai Writing Thai (2) 

2 2 

기초 태국어 읽기 연습(1) ) 
Practice in Basic Thai Reading (1)  

기초 태국어 읽기 연습(2) 
 Practice in Basic Thai Reading (1) (2) 

2 2 

초급 멀티미디어 태국어(1) 
 Elementary Multimedia Thai (1) 

초급 멀티미디어 태국어(2) 
 Elementary Multimedia Thai (1) (2) 

2 2 

초급 태국어 문법(1) 
 Elementary Thai Grammar (1) 

초급 태국어 문법(2) 
 Elementary Thai Grammar (2) 

2 2 

초급 태국어 회화(1) 
 Elementary Thai Conversation (1) 

초급 태국어 회화(2) 
 Elementary Thai Conversation (2) 

2 2 

태국의 이해(1) 
Thai Understanding (1) 

태국의 이해(2) 
Thai Understanding (2) 

2 2 
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ช้ันปี  ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 2 
หน่วย
กิต 

ช่ัวโมง
เรียน 

2 중급 멀티미디어 태국어(1) 
Intermediate Multimedia Thai (1) 

중급 멀티미디어 태국어(2) 
Intermediate Multimedia Thai (2) 

2 2 

중급 태국어 번역 실습(1) 
Intermediate Thai Translation (1) 

중급 태국어 번역 실습(2) 
 Intermediate Thai Translation (2) 

2 2 

중급 태국어 문법(1) 
Intermediate Thai Grammar (1) 

중급 태국어 문법(2) 
Intermediate Thai Grammar (2) 

2 2 

중급 태작 연습(1) 
Intermediate Thai Composition (1) 

중급 태작연습(2) 
Intermediate Thai Composition (2) 

2 2 

중급 태국어 회화(1) 
Intermediate Thai Conversation (1) 

중급태국어회화(2) 
Intermediate Thai Conversation (2)  

2 2 

커뮤니케이션 태국어(1) 
Communication Thai (1) 

커뮤니케이션 태국어(2) 
 Communication Thai (2) 

2 2 

 
3 

FLEX태국어(1) 
FLEX Thai (1) 

FLEX태국어(2) 
FLEX Thai (2) 

2 2 

비즈니스 통번역 연습(1) 
Practice in Business Translation and 
Interpretation (1) 

고급태국어작문(2) 
Advanced Thai Composition (2) 

2 2 

고급태국어회화(1) 
Advanced Thai Conversation (1) 

고급태국어회화(2) 
Advanced Thai Conversation (2) 

2 2 

태국 사회문화 텍스트 
번역실습(1) 
Practice in Thai Society & Culture Text 
Translation (1) (1) 

시사정보태국어(2) 
Current Thai Information (2) 

2 2 

태국어 통역연습(1) 
Practice in Thai Interpretation (1) 

비즈니스태국어(2) 
Business Thai(2) 

2 2 

인터넷 태국어(1) 
 Internet Thai (1) 

태국사회문화원강(2) 
Understanding of Thai Society &  
Culture (2) 

2 2 

영상매체 통번역 연습(1) 
Practice in Media Translation and Interpretation  

태국의서사문학 
Thai Epic Literature 

2 2 
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ช้ันปี  ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที่ 2 
หน่วย
กิต 

ช่ัวโมง
เรียน 

태국 문학의 이해 
 Understanding on Thai Literature 

태국의 운문 문학 
Thai Verse Literature  

2 2 

라오스언어와문화(1) 
Lao Language and Culture (1) 

라오스언어와문화(2) 
Lao Language and Culture(2) 

2 2 

아세안과태국경제(1) 
ASEA International N and Thai Economy 
(1) 

아세안과태국경제(2) 
ASEAN and Thai Economy (2) 

2 2 

4 고급 태국어 번역연습(1)  
Practice in Advanced Thai Translation (1) 

고급 태국어 번역연습(2) 
 Practice in Advanced Thai Translation (2) 

2 2 

시사 태국어 통번역 실습(1) 
Practice in Current Thai Translation and 
Interpretation (1)   

시사 태국어 통번역 실습(2) 
Practice in Current Thai Translation and 
Interpretation (2) 

2 2 

태국 지역학 세미나 
Seminar on Thai Studies 

현대태국정치의이해 
Understanding on Current Thai Politics 

2 2 

현대 태국 소설 
Modern Thai Novel 

태국 근대문학 
 Thai Modern Literature 

2 2 

ท่ีมา: (Hankuk University of Foreign Studies, 2018) 

2.3 กจิกรรมนักศึกษา 

ความกา้วหนา้ของส่ือสารมวลชนท าให้เราสัมผสัศิลปวฒันธรรม
ของชาติอ่ืน ๆ อนัเป็นจุดเร่ิมตน้ของการศึกษาภาษาและการวิจยัเก่ียวกบัชนชาติ
นั้น นั่นคือ ไม่ว่าภาษาศาสตร์หรือศาสตร์อ่ืนใดก็ตาม ต่างพฒันามาจากการ
สัมผสัด้านวฒันธรรม ก่อน ด้วยเหตุน้ี การสอนภาษาไทยจ าเป็นตอ้งค านึงถึง
วฒันธรรมดา้นวตัถุธรรมดว้ย เพื่อเขา้ถึงความนึกคิดและจิตวิญญาณของความ
เป็นไทย ภาควิชาภาษาไทยและภาควิชาการล่ามได้พยายามร่วมจัดกิจกรรม
เพื่อให้นักศึกษาของภาควิชาฯ มีโอกาสสัมผสัโดยตรงกบัวฒันธรรมไทยดา้น
วัตถุธรรม เช่น เรียนระบ าไทย จัดการแสดงประเพณีไทยบางอย่าง เช่น 
สงกรานต์ ท าอาหารไทยน าไปขายในงานต่าง ๆ ของมหาวิทยาลยั เรียนการ
แสดงละครเป็นภาษาไทย ซ่ึงอาจารยช์าวไทยท่ีมาจากประเทศไทยไดผ้ลดัเปลี่ยน
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หมุนเวียนกนัมาสอนภาษาไทยปีละ 4 ท่าน ช่วยสอนและมีส่วนร่วมดว้ย ซ่ึงงาน
ส าคญัท่ีสุดของภาควิชา คือ งาน “วนัสวสัดี” ซ่ึงจดังานของภาควิชาเป็นประจ า
ทุกปี เป็นวนัท่ีนักศึกษาทั้ งรุ่นพี่ รุ่นน้องมาพบปะสังสรรค์และชมการแสดง
ศิลปวฒันธรรมไทยของนกัศึกษารุ่นปัจจุบนั 

นอกจากน้ีภาควิชาภาษาไทยและภาควิชาการล่ามร่วมกบัภาควิชา
ภาษาไทย มหาวิทยาลยัปูซาน ซ่ึงเป็นสถาบนัท่ีเปิดสอนภาษาไทยอยู่แห่งหน่ึง 
จัดงานประกวดสุนทรพจน์และการเรียงความภาษาไทยทุกปีโดยได้รับการ
สนับสนุนจากสถานเอกอคัรราชทูตไทย ณ สาธารณรัฐเกาหลีและสายการบิน
ไทยประจ ากรุงโซล ซ่ึงมีวตัถุประสงคเ์พื่อจะให้นกัศึกษาเกิดความรักและสนใจ
ในการศึกษาภาษาไทยมากยิ่งขึ้น ทั้งยงัปลูกฝังจิตวิญญาณในความเป็นไทยใน
ตวัอกัษรดว้ย 

กิจกรรมดงักล่าวขา้งตน้ มหาวิทยาลยัและภาควิชาฯ สนับสนุน
ใหมี้ขึ้น เพื่อกระตุน้ใหน้กัศึกษาเกิดความสนใจภาษาไทยเพื่อฝึกฝนพูดภาษาไทย
อยู่ เสมอ และนักศึกษาจะได้มีประสบการณ์จริงในการใช้ภา ษาไทย มี
ความสามารถในกิจกรรมเป็นล่าม ทั้งสถานท่ีท างานและบริษทัในประเทศเกาหลี
และในประเทศไทย  
 

2.4  หลกัสูตรระยะส้ันและโปรแกรมแลกเปลีย่นนักศึกษา 7+1 

มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ จดัการเรียนการสอนหลกัสูตรท่ีหลากหลาย
ตามความต้องการของนักศึกษารุ่นใหม่  ด้วยหลักสูตรศึกษาต่างประเทศ 
มหาวิทยาลยัฮันกุ๊กฯ สนับสนุนให้นักเรียนได้มีโอกาสได้เดินทางไปเรียนใน
ต่างประเทศอยา่งนอ้ย 1 ภาคเรียนจากในทั้งหมด 8 ภาคเรียน มหาวิทยาลยัฮนักุ๊ก
ฯ ยงัมีโครงการ “เกินกว่าภาษา” ส าหรับนักศึกษาดว้ย เช่น โครงการฝึกงานใน
ต่างประเทศท่ีองค์การส่งเสริมการค้าและการลงทุนเกาหลี  (KOTRA: Korea 
Trade-Investment Promotion Agency) และสถานทูตเกาหลีทัว่โลก 
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ส าหรับทางภาควิชาภาษาไทยและภาควิชาการล่ามและการ
แปลภาษาไทยนั้น จากการลงนามข้อตกลงโครงการแลกเปล่ียนนักศึกษากับ
มหาวิทยาลัยต่าง ๆ ในประเทศไทย ได้จัดส่งนักศึกษาไปศึกษาภาษาและ
วฒันธรรมไทยยงัมหาวิทยาลยัต่าง ๆในประเทศไทยเป็นเวลา 4 สัปดาห์ตาม
หลกัสูตรระยะสั้น และเป็นเวลา 1 ภาคเรียน ตามโครงการ 7+1 ซ่ึงหมายถึง 
โครงการท่ีนกัศึกษาตอ้งศึกษาในประเทศเกาหลีเป็นเวลา 3 ปี 6 เดือน และศึกษา
ในประเทศไทยเป็นเวลา 6 เดือน   

3. บทบาทของภาควิชาภาษาไทยและภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทย 

มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศมีหลกัสูตรภาษาไทยท่ีมี
ความโดดเด่นดา้นการผลิตบุคลากรผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นการล่ามและการแปลท่ีมี
ความรู้กวา้งขวางในการศึกษาเฉพาะภูมิภาค ด้านมนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 
รวมถึงการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวฒันธรรม ควบคู่ไปกบัความสามารถทาง
ภาษา 

จุดเด่นของภาควิชาภาษาไทยและภาควิชาการล่ามและการแปลภาษา
ไทย ประกอบด้วย อาจารย์ประจ าผูท้รงคุณวุฒิ ควบคู่กับความเข้มข้นของ
หลกัสูตรการศึกษาท่ีนักศึกษาวิชาเอกทางภาษาตอ้งเรียนมากกว่า 70  หรือ 78 
หน่วยกิต ประกอบดว้ยเน้ือหารายวิชาท่ีครอบคลุมทั้งดา้นทกัษะการใชภ้าษาไทย 
รวมทั้งไวยากรณ์ไทย วิชาการสนทนา วิชาการส่ือสาร การใชภ้าษาในสังคมและ
วฒันธรรมไทย ภาษาไทยในวงการธุรกิจ การเมือง การปกครอง วรรณกรรม 
รวมทั้งการศึกษาภาษาไทยในปัจจุบนัผ่านอินเทอร์เน็ต นอกจากน้ียงัมีกิจกรรม
เสริมหลกัสูตรหลายกิจกรรมท่ีเอ้ืออ านวยให้นกัศึกษาสามารถพฒันาทกัษะทาง
ภาษาไทยไทย โดยสามารถไปศึกษาท่ีมหาวิทยาลัยชั้นน าในประเทศไทยได ้
อีกดว้ย 



16 

 

  วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่           ปีท่ี 2 ฉบับท่ี 2 พ.ศ. 2563 

 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น ความสัมพนัธ์ระหว่างสาธารณรัฐเกาหลีและ
ประเทศไทย ในดา้นต่างๆ ทั้งการติดต่อระดบัประเทศดา้นการทูต การเมือง การ
ติดต่อระดบับริษทั หา้งร้าน องคก์ร หน่วยงาน มหาวิทยาลยั ศิลปิน ดารา นกัร้อง 
ฯ กลไกในการขบัเคล่ือนท่ีส าคญัคือ “การแปลภาษา” ภาควิชาการล่ามและการ
แปลภาษาไทยจะเป็นก าลงัขบัเคล่ือนท่ีส าคญัท่ีตอ้งด าเนินหน้าท่ีแปลภาษาให้
บรรลุตามเป้าประสงค ์

ดว้ยศกัยภาพและความโดดเด่นของบุคลากรผูเ้ช่ียวชาญทางภาษาไทย 
หลักสูตร กิจกรรมเสริมหลักสูตรตามท่ีกล่าวมาข้างต้น พร้อมด้วยก า ลัง
สนับสนุนส าคญัจากหน่วยงานภาครัฐบาลและภาคเอกชนของทั้งสาธารณรัฐ
เกาหลีและประเทศไทย ส่งเสริมใหภ้าควิชาฯ มีบทบาทในดา้นต่างๆต่อไปน้ี 

1) บทบาทดา้นการผลิตผูเ้ช่ียวชาญทางการล่ามและการแปลภาษาไทย 
ดว้ยความเป็นผูน้ าดา้นเศรษฐกิจ 

 สาธารณรัฐเกาหลีให้ความส าคัญกับนโยบายด้าน เศรษฐกิจ
ระหว่างประเทศ มีธุรกิจเด่นในเกาหลีใตท้ั้งสินคา้ในหมวดอาหาร สินคา้หมวด
เศรษฐกิจ สินคา้สร้างสรรค์ (Creative Economy) และสินคา้พลงังานฯลฯ การ
แลกเปล่ียนจะเกิดขึ้นได ้ตอ้งอาศยัความเช่ียวชาญของบุคลากรดา้นการล่ามและ
การแปล ดังนั้นในอนาคตนักศึกษาท่ีส าเร็จการศึกษาในภาควิชาฯ ยงัเป็นท่ี
ต้องการของตลาดในสาธารณรัฐเกาหลีอีกมาก  หน่วยงานของไทยใน
สาธารณรัฐเกาหลีหลายหน่วยงานยงัตอ้งการบุคลากรท่ีมีความสามารถทางดา้น
ก า ร ล่ า ม แ ล ะ ก า ร แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย  เ ช่ น  ส า นั ก ง า น เ ศ ร ษ ฐ กิ จ 
การลงทุน สถานเอกอคัรราชทูต ณ กรุงโซล ส านกังานการท่องเท่ียวแห่งประเทศ
ไทยประจ ากรุงโซล  บริษัท การบินไทยฯ ประจ าเกาหลีใต้ นอกจากน้ีย ังมี
หน่วยงานของ เกาหลีใต้  เ ช่น  Korea Exchange Bank, Korea Chamber of 
Commerce and Industry [KCCI], Korea International Trade Association (KITA) 
และ Korea Trade-Investment Promotion Agency (KOTRA) 
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2) บทบาทด้านการเป็นผูน้ าทางวิชาการด้านเกาหลีศึกษา และไทย
ศึกษา  

ผูเ้ขียนไดส้ ารวจผลงานทางวิชาการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการศึกษาทางดา้น
เกาหลีศึกษาทั้งจากนกัวิชาการชาวไทยและชาวเกาหลี (สุรียรั์ตน์ บ ารุงสุข,2557) 
พบวา่ความสัมพนัธ์ทางวิชาการระหว่างประเทศเกาหลีและประเทศไทย ตั้งแต่ปี 
พ.ศ.2520-2556 ปรากฏผลงานทางวิชาการมากกว่า 171 รายการ  ผลงานทาง
วิชาการดังกล่าวน้ี ส่วนหน่ึงเป็นผลงานของคณาจารย์ท่ีภาควิชาภาษาไทย 
มหาวิทยาลยัฮนักุ๊ก ภาษาและกิจการต่างประเทศ สะทอ้นให้เห็นความเป็นผูน้ า
ทางวิชาการและการพฒันาทางวิชาการของผูท้รงคุณวุฒิชาวเกาหลีอยา่งต่อเน่ือง 
นอกจากน้ี ในวนัท่ี 29 สิงหาคม 2558 สมาคมไทยศึกษาแห่งสาธารณรัฐเกาหลียงั
ได้มีความร่วมมือทางวิชาการจดัการประชุมทางวิชาการนานาชาติร่วมเกาหลี
ศึกษา-ไทยศึกษา จดัร่วมกบัมหาวิทยาลยัชั้นน าในประเทศไทย 4 มหาวิทยาลยั 
ไดแ้ก่ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลยัรามค าแหง มหาวิทยาลยัศรีนคริ
นทรวิโรฒ และมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ ซ่ึงจะเป็นเครือข่ายทางวิชาการท่ี
เขม้แขง็ในอนาคตต่อไป 

3) บทบาทดา้นการบริการวิชาการ 
 ภาระงานหน่ึงของภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทย คือ งาน

บริการด้านวิชาการ เน่ืองจากสาธารณรัฐเกาหลีในปัจจุบันมีบริษัทชั้ นน า
ระดบัประเทศหลายบริษทัมีฐานการผลิตท่ีประเทศไทย บางโอกาสจ าเป็นตอ้ง
ส่งพนกังานไปประจ าท่ีประเทศไทย ภาควิชาฯ จะมีหนา้ท่ีใหบ้ริการทางวิชาการ 
จดัสอนภาษาไทยหลกัสูตรระยะสั้น เพื่อให้พนกังานชาวเกาหลีสามารถเดินทาง
ไปท างานท่ีประเทศไทย และสามารถปรับตวัใหเ้ขา้กบัสังคมและวฒันธรรมไทย
ได้ แม้ว่าภาษาไทยมิใช่ภาษาสากล แต่กระแสความนิยมสาธารณรัฐเกาหลี
ส าหรับคนไทยยงัคงเป็นกระแสท่ีดีและได้รับความนิยมอย่างต่อเน่ือง และ
ประเทศไทยยงัคงเป็นฐานการผลิตสินค้าและการส่งออกสินค้าท่ีส าคัญของ
เกาหลี ความสัมพนัธ์ระดบัประเทศทั้งสองประเทศจะสามารถด าเนินไปไดด้ว้ยดี
เพียงไรนั้น ส่วนหน่ึงเป็นภาระและหน้าท่ีอนัยิ่งใหญ่ท่ีมาจากผลงานการผลิต
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บัณฑิตผูเ้ช่ียวชาญและรู้รอบทั้ งทางวิชาการ ภาษา และวฒันธรรมไทยจาก 
ภาควิชาการล่ามและการแปลภาษาไทย มหาวิทยาลยัฮันกุ๊ก ภาษาและกิจการ
ต่างประเทศ ซ่ึงจะสามารถสร้างสรรค์ประโยชน์นานัปการให้แก่สาธารณรัฐ
เกาหลีไดอ้ยา่งแน่นอน 

4. บทสรุป 

 การเรียนการสอนภาษาไทยในสาธารณรัฐประเทศเกาหลี นบัวา่ประสบ
ความส าเร็จเป็นอย่างมากในช่วงระยะเวลา 52 ปีท่ีผ่านมา ดว้ยปัจจยัส าคญัหลาย
อย่างท าให้การศึกษาภาษาไทยในเกาหลีพฒันามาไดจ้นถึงระดบัน้ี เกิดจากความ
ร่วมมือของอาจารย์ทุกท่าน ความสามัคคี ความเอาใจใส่ในการสอน การให้
ก าลงัใจแก่นิสิตให้เกิดความภาคภูมิใจและมีวิญญาณของความเป็นไทย การร่วม
กิจกรรม การสร้างต าราเรียนและหนังสือ ตลอดจนผลงานวิจยัการของอาจารย ์
ส่งผลให้บริษทัเกาหลีมาลงทุนในประเทศไทย และกลายเป็นตลาดท่ีรับผูส้ าเร็จ
การศึกษาภาษาไทยจากประเทศเกาหลีมาท างาน เหล่าน้ีเป็นปัจจัยหน่ึงท่ี
นกัศึกษาของมหาวิทยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศเขา้ใจวตัถุประสงค์
ในการศึกษาอยา่งชดัเจน และมีความขยนัหมัน่เพียรศึกษาเล่าเรียน 
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